VII. ЭМФАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ
1. ВЫДЕЛЕНИЕ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПРИ ПРЯМОМ ПОРЯДКЕ СЛОВ
1.1. Выделение сказуемого (эмфатическое do)
Для усиления утверждения, выражаемого сказуемым во временах Present и Past Indefinite, употребляется вспо​могательный глагол do, который в соответствующей форме ставится непосредственно перед смысловым глаголом, упот​ребляемым в инфинитиве. Усиление чаще всего передает​ся на русский язык словами «действительно», «все-таки», «на самом деле»:
Now I see that she does know the subject well. Теперь я вижу, что она действительно знает пред​мет хорошо.
Не said he would not come but he did come. Он сказал, что не придет, но все-таки пришел.
Примечание. Ударение в предложении падает в таких случаях на глагол do. В сложных временах подобного ро​да усиление осуществляется интонацией — перенесением ударения на вспомогательный глагол:
Не has written this work.
Он же написал эту работу (Он действительно напи​сал эту работу).
Упражнение 1. Переведите, как можно точнее пере​давая значение усилительного do.
1. Though French had the social and cultural prestige, Latin did remain the principal language of religion and lear​ning.
2. A surprising feature of Australian English is its comparative uniformity; however many Australians consi​der that their country does have regional varieties.

3. Materialism does not deny the reality of mind. What materialism does deny is that a thing called "the mind" exists separate from the body.

4. While we have no language Academy for English, we do have something that partly serves the purpose, and that something is the dictionary.

5. These old manuscripts are not so easy to read as our modern books, for the reason that there are no spaces bet​ween words. The later manuscripts, however, do sometimes have spaces between the words just as we have.

6. Maugham does, however, belong of right to that small and select company of contemporary writers whose best work will survive beyond their lifetime.

7. The relativism of the century probably does encourage a more permissive approach to language.

8. What the American Civil war did do was to bring the people and the economy of the pioneering Midwest into play for the first time in the history of the country.

1.2. Двойное отрицание
Отрицание not, употребляемое перед прилагательным или наречием с отрицательными приставками un-, in- (il-, im-, ir-), dis-, имеет усилительное значение, и все сочета​ние обычно соответствует русскому «вполне, весьма, до​вольно + прилагательное (наречие)». Например:

not uncommon — довольно обычный not infrequently — довольно часто not impossible — весьма возможно

В некоторых случаях возможен также перевод «не... не» («не кажется неизбежным»).

Подобное же значение имеет сочетание «not 4- with​out + существительное»:

It is not without significance that... Весьма важно, что...

Отрицание not может сочетаться с прилагательным (причастием или наречием) отрицательного значения, не имеющим отрицательной приставки. Переводится так же, как в первом случае:

Humour is not missing in his work.

В его произведении вполне достаточно юмора

(Его произведение написано не без юмора).

Сочетание «by no means + отрицательная приставка + прилагательное (наречие)» в целом имеет значение «вов​се не... совсем не...», но в каждом случае переводится в зависимости от общего стиля предложения:

It is by no means unreasonable to compare these data. Вполне разумно сопоставить эти данные.

Упражнение 2. Прочтите предложения. Переведите отрицательную форму прилагательного (наречия, при​частия) без отрицания. Найдите наиболее подходящий способ перевода.
1. The total number of German words in English is not inconsiderable.

2. To find a poet who is also a literary critic is by no means unusual nowadays.

3. Not infrequently the primary meaning of a word dies away and the derivative meaning remains.

4. To group these artists into schools is a little pedan​tic. Yet it is not unreasonable to group together the painters who worked chiefly in Florence.

5. Not dissimilar effects are found in painting.

6. It is not without significance, also, that this work was utilized as a basis for the libretto of a popular opera.

7. These scholars then carried the Renaissance to all parts of Europe, and the learned men of England were by no means unrepresented among them.

8. These two volumes were savagely, but not unfairly, criticized.

9. These long poems are by no means uninteresting, and very few are insignificant or unsuccessful.

10. The scenes and characters themselves are depicted most graphically, often even dramatically, and humour is not wanting where it is suitable.

1.3. Выделение подлежащего, дополнения и обстоятельства
(эмфатическая конструкция «it is... that/ which/ who/ whom»)
Сочетание «it is... that» употребляется для выделения членов предложения, обозначающих предмет, время или место действия. Выделяемый член предложения ставится между двумя частями конструкции («it is» и соответст​вующим местоимением). Сама конструкция «it is... that» на русский язык не переводится, она лишь указывает гра​ницы выделяемой части предложения. В русском языке таким предложениям соответствует простое предложение, в котором перед выделяемым членом добавляются усили​тельные слова «именно», «как раз», «только» (чаще при выделении обстоятельства времени), «лишь»; в предложе​ниях с отрицанием — «вовсе не», «совсем не»:
It is language that enables us to communicate with each other.
Именно язык дает нам возможность общаться друг с другом (выделение подлежащего).
It was then that the London Bridge began to be re​built.
Именно тогда начали перестраивать Лондонский мост (выделение обстоятельства времени).
It is Greek that she wants to study. Она хочет изучать именно греческий (язык) (выде​ление прямого дополнения).
But it is not the Doctor who is the central figure of the play.
Вовсе (совсем) не доктор является центральным дей​ствующим лицом в пьесе (конструкция с отрицатель​ной формой глагола).
It is when men begin to use tools for social production that they also begin to speak.
Именно в тот момент, когда люди начинают приме​нять орудия для общественного производства, они также начинают говорить (выделение придаточного обстоятельственного предложения).
Упражнение 3. Найдите выделяемый член предложе​ния. Переведите предложения, подбирая наиболее под​ходящие усилительные слова.
1. Of the countries of Western Europe, it is France that has the greatest number of human fossils.
2. Ironically, it was the Irish who were to help spread English, the language of their oppressor, to other parts of the globe.
3. The English were not the first in America. It was the Spanish who, in 1492, had commissioned the Genoa-born Cristoforo Columbo1 to seek out a westerly route to the East Indies.
4. It was only through treachery that the Turks had taken Antioch in 1085.
5. It is to Noah Webster2 that the Americans owe color instead of colour and center instead of centre.
6. It was during the reign of the same Emperor that the Bulgars,3 who in later days played so important a part in By​zantine history, first established themselves in the Balkans.
7. It was with the arrival of White man that the erosion of native languages began.
8. All the extensions of human control over external nature have been due to improvement in tools. For it is mainly with the aid of tools that men can act upon and alter the material world around them.
9. In 1681 John Dryden4 wrote his four celebrated Saty​res, which brought him into still greater prominence in so​ciety and at Court. It is largely on these that his fame as a poet now rests.
10. It was only with the beginning of that literary move​ment which we call Romanticism that men of letters, artists and scholars began to turn their attention seriously to the investigation of regional dialects.

11. It is with Leonardo the painter and sculptor that this book is concerned, and though from his paintings one can guess at a massive intellect one could hardly deduce the empirical scientist and inventor.
12. Gradually, the memory of their African languages faded among the American Blacks; it was the children who were chiefly responsible for this.
1.4. Выделение обстоятельств с помощью конструкций «it was not until... that» и «not... till (until)»
Вариантом усилительной конструкции «it is... that» является конструкция «it was not until... that». Она так​же лишь показывает границы выделяемого обстоятельст​ва и не переводится на русский язык буквально. При пе​реводе обстоятельство подчеркивается с помощью усили​тельного слова «лишь», «только»:
It was not until midnight that the vessel started. Судно отправилось только в полночь.
Эта же конструкция может употребляться в усеченном виде «not... till (until)». Сочетание not, входящего в состав сказуемого, и слова till (until), стоящего перед обстоя​тельством времени, переводится сказуемым в утвердитель​ной форме и словами «только», «лишь» — перед обстоя​тельством:
The work was not finished till 8 o'clock. Работа была закончена только в 8 часов.
Упражнение 4. Переведите.
1. Actually, it is not until the other person begins to speak that you can form a very definite idea of his perso​nality and his character.
2. It was not until the end of the seventeenth century that France began to produce an art that, instead of echoing the faded glamour of Italy, reflected the lively life of Ver​sailles.5 
3. It was not till impressionism turned its attention to the nature of light and especially to the colour of shadow that painters evolved a new way of seeing.
4. It was not until seven years had passed since the manu​scripts had come into these scientists' hands that they publi​shed them with the introduction translated into English.
5. The first part of this work did not come out until 1940.
6. Cotton was not introduced to Japan from China until later and wool was unknown.
7. Tennyson's6 last work, Death of Oenone, was not published until after his death on October 6th 1892.
8. Silver and lead were known in.Hither Asia7 before 3000 В. С, but neither was used in Britain till after 500, though Britain is well supplied with lead ores.
9. It was not until the 1970s that successive Presidents came efficiently to the defense of the French language.
10. It was not until 1802 that the United State Congress recorded the first use of the phrase "the American language".
	1 Cristoforo Columbo — Христофор Колумб (1451 —1506), итальянский мореплаватель, первооткрыватель Америки.
2 Noah Webster — Ной Вебстер (1758—1843), американский писатель, издатель, деятель просвещения, автор большого «Аме​риканского словаря».
3 Bulgars — булгары, тюркская народность, основавшая го​сударство на Балканах в VII в., предки современных болгар.
4 John Dryden — Джон Драйден (1631—1700), английский поэт и драматург.
5 Versailles [veo'sai] — Версаль, Версальский дворец.
6 Tennyson — Альфред Теннисон (1809—1892), английский поэт.
7 Hither Asia — Передняя Азия.
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